
— Просто пообещай мне, что мы будем в безопасности, — умоляла его Петуния.

— Я не могу такого обещать, — ответил он. — Если бы мог, пообещал бы, но я просто не могу. А
если быть честным, может для вас будет безопаснее, если я даже не буду знать, куда вы
уедете. Я постараюсь передать вам несколько способов связи со мной, если вам это
действительно понадобится. Как только я снова смогу использовать магию, я что-нибудь
зачарую, чтобы иметь возможность узнать, если вы вдруг попадёте в беду.

— Ты сделаешь это для нас? — неуверенно спросила Петуния.

— Думаю, да, — так же неуверенно ответил Гарри. — Надеюсь, эта война скоро закончится, и
нам больше не придётся вспоминать друг о друге.

— А такое возможно, что она скоро закончится?

— Может быть. Я знаю, как положить ей конец, и если пророчество не ошибается, я
единственный, кому это по силам, — объяснил Гарри, не утруждая себя рассказывать ей
детали того, что он имел в виду. — Но пока мы окончательно не победим Волдеморта, могут
пройти годы. Заранее сказать невозможно. — Петуния кивнула и снова отпила уже остывший
кофе. Гарри подумал, что она выглядит намного спокойнее, чем в начале их разговора, но
страх всё ещё оставался близко, прямо под поверхностью. Он знал, что сделал всё, что было в
его силах и что он готов был для них сделать. Если они прислушаются к его советам, то,
вероятно, выживут. Если же нет, то скорее всего умрут. В действительности больше не было
никаких вариантов. — Я буду ждать снаружи. Прощайте, тётя Петуния.

Гарри вышел из кухни и направился к входной двери, а его тётя встала со стула и провожала
его взглядом. Он уже вынес сундук наружу и собирался закрыть за собой дверь, когда услышал
слова тёти.

— Прощай, Гарри. Прости за то, что никогда не любила тебя, — тихо произнесла она, но
мальчик расслышал. После этих слов он застыл, не зная, что ответить, но в конце концов
просто кивнул и закрыл дверь, ничего не сказав. Как он надеялся, это был последний раз,
когда он видит свою тётю.

Гарри дотащил сундук до края тротуара и уселся на нём, пытаясь очистить голову от только
что произошедшей беседы. Он действительно никогда не понимал Дурслей и теперь уже
сомневался, когда-нибудь поймёт. Впрочем, это была не та проблема, от которой он мог бы
потерять сон.

Он понятия не имел, когда за ним кто-то придёт, чтобы забрать, или где ему искать Сириуса, и
даже со своей способностью аппарировать Гарри чувствовал себя немного в ловушке.
Технически за ним должен наблюдать кто-то из Ордена Феникса, но мальчик знал, что это
бывает не всегда. Медленно утекали минуты, и вскоре Гарри начал уже беспокоиться, что
просидит в ожидании на улице весь день. Прошло больше часа, когда он, наконец, увидел, как
по тротуару к дому идёт кто-то знакомый.



— Сириус! — позвал Гарри, а затем вскочил и побежал к крёстному.

— Я же обещал, что приду, не так ли? — спросил мужчина. — Смотрю, ты уже упаковался.
Готов идти?

— Абсолютно, — подтвердил мальчик. Когда они повернулись забрать вещи Гарри, то
услышали мягкий хлопок, в котором немедленно узнали звук аппарации. Оба мгновенно
выхватили палочки и направили их на источник звука, чтобы секунду спустя опустить.

— Здравствуйте, Альбус, могу я Вам чем-то помочь? — спросил Сириус с нотками гнева в
голосе. Профессор Дамблдор смотрел на них разочарованным взглядом, в то время как Гарри
уставился на него сердито.

— Гарри, я прошу прощения за то, что ввёл тебя в заблуждение, но ты должен понимать, что
оставаться здесь действительно в твоих интересах, — сказал Дамблдор, игнорируя Сириуса. —
Я лишь забочусь о том, чтобы ты находился в безопасности.

— Я не знаю, о чём Вы заботитесь, Дамблдор, но уж точно не о моей безопасности, — ответил
мальчик. — Так о чём же на самом деле?

— Обещаю тебе, Гарри, то, что я делаю — это для общего блага, — сказал старик. —
Пожалуйста, оставайся здесь до школы.

— Гарри, взгляни-ка на это, — прервал директора Сириус, повернувшись к тому спиной. Он
передал мальчику листок бумаги, на котором был написан адрес. Гарри мгновенно
почувствовал, как в его голове появляется знание о том, где живёт Сириус. — А теперь почему
бы тебе не аппарировать нас отсюда? Я хотел бы посмотреть, как ты это делаешь.

— Я не могу, Сириус, — сказал мальчик. — Ограничение на использование магии
несовершеннолетними, помнишь?

— Ах, это… Министр Боунс решила избавить от него всех студентов, в настоящее время
обучающихся в любой магической школе, — улыбнулся тот. — Ты можешь пользоваться магией
столько, сколько захочешь, и не переживать об этом. Приятно быть другом и советником
Министра, правда ведь?

— Сириус, ты знаешь, что Гарри должен оставаться здесь! — громко сказал Дамблдор, но
мальчик с крёстным по-прежнему не обращали на него внимания.

— Это же замечательно! — взволнованно воскликнул Гарри. — Тогда пойдём. — Он схватился
одной рукой за Сириуса, другой — за сундук, и, прежде чем Дамблдор смог сказать что-либо
ещё, оба исчезли, оставив старика в одиночестве в маггловском районе. Директор вздохнул и
покачал головой, удивляясь, как позволил чему-то выйти из-под своего контроля. Затем он



исчез точно так же, как и Гарри.

***

Когда Гарри и Сириус прибыли на место, мальчик обнаружил, что смотрит на длинный ряд
домов, выглядевших почти как близнецы-братья. Он посмотрел вверх и вниз по улице, гадая,
какой из них принадлежит Сириусу, пока, наконец, его крёстный не заговорил.

— Подумай о том, что было написано на бумажке, которую я тебе показал, — посоветовал он.
Гарри кивнул и вспомнил записанный адрес. Как только он это сделал, то тут же увидел, что
два соседних дома, казалось, раздвинулись, чтобы освободить место для ещё одного дома,
зажатого между ними.

— Удивительно! — воскликнул мальчик, глупо улыбаясь. Даже после нескольких лет жизни в
волшебном мире он до сих пор не растерял восторга от наблюдения за чем-то новым и
неожиданным. — Значит, этот — твой?

— Верно, — кивнул Сириус. — В этом доме я вырос. Добро пожаловать на площадь Гриммо, 12,
в дом семьи Блэк. — Он подвёл мальчика к двери, но, взявшись за ручку, остановился и
повернулся к нему. — Перед тем, как мы войдём, я должен тебе кое-что сказать. В доме гостят
Уизли.

— А почему они не в Норе? — без злости, но с любопытством спросил Гарри. Хоть его дружба с
Роном и развалилась, остальных членов семьи Уизли он по-прежнему любил, особенно
близнецов.

— Здесь также и штаб-квартира Ордена Феникса, — объяснил крёстный. — Артур с Молли —
члены Ордена, и Молли предложила помощь в уборке дома. Ещё месяц назад здесь никто не
жил, потому что моя мать умерла много лет назад. А если магические дома остаются без
пригляда, в них заводятся некоторые уникальные… хм, проблемы. Особенно в таком доме.

— В каком «таком»? — поинтересовался Гарри.

— Моя семья просто обожала коллекционировать всякие тёмные артефакты, многие из
которых привлекают тёмных существ, — пояснил Сириус. — Самое трудное в уборке этого дома
— не пыль и грязь, а опасные предметы и существа, скрывающиеся внутри. Уверен, ты ещё и
сам их увидишь. Молли привлекла к уборке своих детей, так что, вероятно, и тебя тоже
попросит. По крайней мере, это занятие нескучное.

— Да я и не против, — ответил мальчик. — Давай войдём. — Сириус кивнул и открыл дверь.
Через несколько шагов он повернулся и приложил палец к губам, показывая Гарри, чтобы тот
молчал. На секунду мальчик удивился, пока Сириус не указал в конце короткого коридора на
картину с женщиной, выглядевшей сейчас спящей. После того как они миновали полотно и
вошли в другую комнату, он остановился для объяснений.



— Извини насчёт этого, — сказал Сириус. — Это портрет моей матери, а она после смерти
стала ещё более омерзительной, чем была при жизни, хоть в это и сложно поверить. К
сожалению, мы не можем заставить её замолчать, и никто не в состоянии снять чары
приклеивания, удерживающие её на стене. Так что сейчас мы просто стараемся не давать ей
знать, что мы здесь. — Гарри понимающе кивнул, и они прошли в сторону кухни. Даже не
доходя до комнаты, он услышал несколько голосов Уизли, которые разговаривали и смеялись.
Он улыбнулся приятным звукам, пока ему в голову не пришла пугающая мысль: не станут ли
мистер и миссис Уизли относиться к нему по-другому после того, что произошло между ним и
Роном? Он надеялся, что нет, и вошёл в кухню понимая, что это единственный способ
выяснить.
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